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 El Liceo Franco-Argentino Jean Mermoz es una institución atípica dentro 
de la red AEFE [Agencia para la enseñanza francesa en el extranjero] . 
 

Desde el punto de vista administrativo, se trata de un establecimiento 
educativo francés de gestión directa (EGD), bajo la dirección de un Rector, pero 
al mismo tiempo es una fundación de derecho argentino presidida por su 
Excelencia el Embajador de Francia en la República Argentina. 
 

Desde el punto de vista pedagógico, el liceo se crea a partir de un acuerdo 
bilateral celebrado en 1964 entre el presidente francés Charles de Gaulle y el 
presidente argentino Umberto Illia. El mencionado Convenio (actualizado en 
1985) determina las reglas y modalidades de funcionamiento de este liceo 
bicultural y bilingüe, que está regulado al mismo tiempo por los textos de la AEFE 
y por los provenientes de nuestra tutela argentina, la Dirección General de 
Educación de Gestión Privada (DGEGP). 
 

 En el año 2009 el Liceo Jean Mermoz festeja sus cuarenta años de 
existencia, en pleno proceso de transformación (fusión del jardín de infantes con 
la escuela primaria, importante actualización pedagógica y administrativa relativa 
a nuestras dos tutelas, asociada a una renovación generacional sin precedentes 
del equipo pedagógico).  
 

El Proyecto institucional que se expone a continuación manifiesta nuestra 
voluntad de conducir una acción a largo plazo, dinámica y coherente, puesta al 
servicio de lograr el éxito de nuestros alumnos. Dicha acción implica la actividad 
de todo el personal y se basa en una estrecha cooperación con los organismos 
asociados. 
La reflexión presente en este Proyecto toma como punto de partida el balance 
del Proyecto anterior “Un nuevo impulso para el Mermoz”.  Es preciso señalar que 
dicho proyecto  -prácticamente desconocido por el equipo pedagógico en su 
conjunto y por los diferentes colaboradores-  habría ganado en efectividad si 
hubiera sido objeto de un seguimiento más sistemático por parte de todos los 
actores implicados en su ejecución. 
Por lo tanto, este nuevo Proyecto ha procurado definir modalidades de 
seguimiento más rigurosas, basadas fundamentalmente en una metodología clara 
y en la posibilidad de recurrir a un tablero de comando dinámico, que permite 
evaluar y modificar nuestras acciones dos veces por año, en el marco del Comité 
de Seguimiento y de Coordinación. 
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La elaboración de nuestro proyecto ha tenido necesariamente en cuenta: 
- Los textos emanados del Ministerio de Educación Nacional 
- El plan de orientación estratégica de la AEFE 
- El proyecto de la zona de América austral y subandina. 
Al afrontar nuevos desafíos, hemos considerado conveniente realizar con 

carácter previo un cuadro de situación exhaustivo, que permita al conjunto de la 
comunidad educativa comprender la especificidad de nuestra institución. Estos 
diferentes elementos son los que nos permitirán determinar, teniendo en cuenta 
nuestra especificidad, los objetivos de nuestro proyecto institucional. 
 

Iniciada en 2007, la reflexión y el enfoque deliberadamente progresivo sobre 
el entorno escolar, de las características del Liceo en su conjunto y del análisis 
del rendimiento de nuestros alumnos han permitido establecer, en una segunda 
etapa, cuatro ejes prioritarios de acción de lectura horizontal, dos ejes 
transversales para el primer grado y dos ejes transversales para el segundo 
grado.  Dichos ejes se desarrollan en 40 objetivos acompañados por acciones  -
86 en total-  que representan su concreción operativa. 

 

Ha sido mi deseo que cada acción fuera definida de una manera clara, 
precisa e idéntica: Presentación del objetivo, individualización de los actores implicados 
internos a la institución y los externos asociados a su realización, indicación del desarrollo de la 
acción en el tiempo (respecto de los cinco años de duración de este proyecto y de la periodicidad 
del año lectivo), evaluación de los medios materiales, financieros y humanos requeridos y, por 
último, modalidades de seguimiento e implementación de indicadores que permitan medir nuestro 
rendimiento. 
Para alcanzar la plena realización de este proyecto es preciso que cada una y 
cada uno de nosotros lo asuma como propio. Asimismo, es preciso que podamos 
establecer entre nosotros pero también con los organismos asociados los 
acuerdos y mecanismos de cooperación necesarios para ejecutar las actividades 
que reflejen los objetivos en la realidad y en nuestras prácticas. 
 

Este proyecto, previsto para el período 2008 –2012, constituye una 
herramienta de orientación cuya ambición compartida supone el compromiso de 
todos. Este proyecto define las aspiraciones y objetivos y sus correspondientes 
principios de acción, pero constituye esencialmente una invitación a coordinar 
mejor nuestras acciones y a trabajar más en conjunto, tanto dentro de nuestra 
institución como con las instituciones asociadas que se movilicen para responder a 
los mismos desafíos. Es mi deseo que este proyecto, al fijar su meta en el 
mediano plazo, ayude a que cada una y cada uno de nosotros contribuya en esta 
realización colectiva. En forma sistemática y en conjunto, nos ocuparemos de 
medir, con rigor y lucidez, los avances y logros obtenidos.  
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Fruto de una larga elaboración y de amplias consultas, el presente 
proyecto fue presentado por primera vez en el Consejo Institucional el 1º de 
setiembre de 2008 y comunicado al conjunto de la comunidad educativa. 
 

Bernard Pujol 
Rector 
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Compromete la responsabilidad individual y colectiva de los docentes, que deben adecuar 
sus acciones a ese marco. 
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ESTADO DE SITUACIÓN 
 
 
Hemos decidido partir de un estado de situación pormenorizado porque 

consideramos que es necesario  -en aras de la continuidad-  tener un acabado 
conocimiento de nuestra institución para elaborar este proyecto. El Liceo Jean 
Mermoz es una institución singular, tanto por su estatuto como por sus 
especificidades pedagógicas y por su situación en el ámbito de la oferta educativa de 
Buenos Aires. 
 
 

1. Características del liceo: 
 
1.1. Un marco institucional singular 

El Liceo Franco-Argentino Jean Mermoz fue creado a partir de los acuerdos de 
cooperación cultural, científica y técnica celebrados entre Argentina y Francia el 3 de 
octubre de 1964 (artículo 4) en ocasión de la visita oficial que el presidente Charles de 
Gaulle realizara a nuestro país.  Fue el mismo de Gaulle quien colocó la piedra fundacional del 
Liceo, el 5 de octubre de 1964, en un terreno situado en la zona norte de la ciudad, donado 
por (en ese entonces) la Municipalidad de la Ciudad de Buenos Aires. El Liceo  -que 
reemplazó al colegio francés-  abrió sus puertas el 10 de marzo de 1969. 

Asimismo, y por intermedio de la Fundación Cultural Jean Mermoz, creada el 6 de marzo 
de 1968,  el Liceo Franco Argentino es también una institución educativa de derecho privado 
argentino.  Esta fundación, presidida por su Excelencia el Embajador de Francia, se 
encuentra bajo la tutela de la Dirección General de Educación de Gestión Privada (DGEGP) 
de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires. Su objeto social es el desarrollo de la cooperación 
cultural, científica y técnica entre Francia y Argentina. La primera actividad que llevó a 
cabo la Fundación fue, naturalmente, la creación del Liceo Franco-Argentino. 
 

Desde el punto de vista del derecho público francés, el liceo Jean Mermoz depende de la 
Agencia para la Enseñanza Francesa en el Extranjero (AEFE) y del Ministerio de Relaciones 
Exteriores de Francia. Sin perjuicio de ello y en lo que se refiere a los aspectos 
pedagógicos, se encuentra bajo la tutela del Ministerio de Educación Nacional y sometido al 
control de las autoridades educativas del Gobierno de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires.  
Es el único Liceo sujeto al régimen de gestión directa (EGD) que existe en el continente 
americano. Desde el año 2007 los edificios que integran el Liceo han sido incorporados al 
patrimonio inmobiliario de la AEFE. 
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El Liceo Jean Mermoz es una institución bilingüe y bicultural. Recibe alumnos del 
primer nivel de Jardín de Infantes hasta el último año de la enseñanza media. Las 
modalidades de funcionamiento de la institución han sido precisadas por una Comisión Mixta, 
en el marco de un Convenio Franco-Argentino cuya última actualización data del año 1985: 

� En el Jardín de Infantes la enseñanza se imparte en lengua francesa con integración 
del español, a razón de dos horas semanales. 
� En la escuela primaria, la enseñanza se realiza en las dos lenguas de escolarización 
(francés y español) en el marco de una paridad horaria entre ambas. 
� Desde M1 [equivalente al sexto grado de la enseñanza primaria local] hasta M3 
[equivalente al primer año de la enseñanza media local] la lengua dominante es el 
español (60%): solo se dictan en francés las materias científicas y lengua francesa. 
� A partir de M4 [equivalente al segundo año de la enseñanza media local] el francés 
se convierte en lengua dominante: el 70% de las materias de E3 [equivalente al quinto 
año de la enseñanza media local] son dictadas en francés. 

 
El Liceo Jean Mermoz está dirigido por un Rector francés, asistido por dos adjuntos 

franceses (un Rector adjunto para el collège [etapa de la enseñanza francesa equivalente al 
ciclo básico de la escuela secundaria local]  y el lycée [etapa de la escolarización francesa 
equivalente a los dos últimos años de la enseñanza media local] y otro para el escuela 
primaria ) y por dos adjuntos argentinos (un Vicerrector para el collège y el lycée y un 
Director para la escuela primaria). 
Un administrador responsable de la contabilidad, de nacionalidad francesa, está a cargo 
de la gestión financiera del liceo. 
El equipo directivo francés ha sufrido modificaciones en el período 2005-2010. El cargo de 
Directora del Jardín de Infantes se suprimió en agosto de 2007 y fue reemplazado por un  
docente formador de formadores de escuela (EMFE). El cargo de Vicerrector fue suprimido 
en 2008. En el año 2009 se designó nuevamente una persona para cumplir las funciones 
propias de Vicerrector. 
 
 

1.2. Una currícula desde el Jardín de Infantes hasta el último año 
de la enseñanza media. 

El Liceo Jean Mermoz cuenta actualmente con 1406 alumnos, desde el Jardín de Infantes 
hasta el último año de la enseñanza media. 

 
1.2.1. Jardín de Infantes. 

El jardín de infantes cuenta con 13 clases repartidas en 13 salas:  2 Toute Petite Section 
[TPS, para niños de entre 2 y 3 años], 3 Petite Section [P.S.,para niños de 3 años], 3 
Moyenne Section [M.S., para niños de 4 años] y 5 Grande Section [G.S., para niños de 5 
años]. 
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Además de los objetivos habituales para este nivel de enseñanza (socialización y 
aprendizaje), el Jardín de Infantes tiene como finalidad específica el aprendizaje de la 
lengua francesa. Por no ser requisito para la inscripción que los niños hablen francés; más 
del 70% de los inscriptos no hablan francés en su casa. 
 
El personal afectado está compuesto por 17 docentes: 16 seleccionadas localmente (4 
francesas y 12 argentinas) y  una francesa residente. Cinco de ellas cumplen media jornada. 
Las maestras cuentan con la colaboración de 12 auxiliares.  
 
 
 

1.2.2. Escuela primaria 

La escuela primaria recibe principalmente a los alumnos que han concurrido al jardín de 
infantes del liceo (primer ciclo de aprendizaje) o que provienen de otra escuela francófona. 
También recibe a todos los hijos de residentes o de expatriados franceses que lo deseen.  
La apertura en 2007 de una estructura de nivelación lingüística que permite adquirir el 
español de escolarización a los alumnos que no son hispano-hablantes, nos ha permitido 
escolarizar, sobre la base de un proyecto lingüístico específico, alumnos no francófonos en 
todos los niveles de la enseñanza primaria. 
La escuela primaria se compone de 20 clases y de una clase de nivelación lingüística abierta 
(CAL). 
Se cumplen los programas oficiales de enseñanza francesa y argentina. Los contenidos se 
imparten en un pie de igualdad entre los dos idiomas. Es decir que actualmente, se dictan 12 
horas semanales en cada una de las lenguas. Las disciplinas artísticas y deportivas (llamadas 
materias especiales) se enseñan exclusivamente en español, a razón de 3 horas semanales en 
el segundo ciclo (CP-CE1) [CP: curso preparatorio, equivalente al primer grado de la 
enseñanza primaria local; CE1: primer año del ciclo elemental, equivalente al segundo grado 
de la enseñanza primaria local]  y 4 horas semanales durante el tercer ciclo (CE2-CM1-CM2) 
[correspondientes a tercero, cuarto y quinto grado respectivamente]. A ellas cabe añadir 
una hora de inglés a partir del CE2. Esta mecánica de funcionamiento es la consecuencia 
directa de los términos de la convención celebrada entre nuestros dos países que regula la 
administración del Liceo. 
La distribución de las materias entre los docentes de los dos idiomas se estableció por 
primera vez en 1985. Sin perjuicio de ello, hemos decidido modificarla al comienzo del ciclo 
lectivo 2010 para la clase de CM2 [equivalente a quinto grado de la enseñanza primaria 
local], a fin de asegurar una mejor articulación entre el CM2 y M1 [primer año del primer 
ciclo de la enseñanza secundaria francesa; equivalente a sexto grado de la enseñanza 
primaria local]. En la actualidad, la enseñanza de las matemáticas se encuentra a cargo del 
personal docente del área francesa, en tanto que sus colegas argentinos han recuperado el 
dictado de las materias relativas a las áreas de  ciencias, historia y geografía. Todo ello se 
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realizó a partir de una armonización de programas efectuada en 2007 y actualizada al inicio 
del ciclo lectivo 2010. 
 
En el marco de nuestro proyecto Unesco se organizan viajes escolares con pernoctación. 
Estos constituyen, desde el año 2007, el objeto de un protocolo de viajes suscripto con los 
padres de nuestros alumnos. 
Protocolo 2007-2010 

• CP Dos días y una noche en una granja educativa de la provincia de Buenos Aires 

• CE2: 3 días y 2 noches en la provincia de Buenos Aires en el marco de un proyecto 
denominado “Educación para el desarrollo sustentable” 

• CM2 : 5 días y 4 noches en el marco de un proyecto denominado “Descubrimiento del 
patrimonio mundial de la humanidad” (en 2008 se visitó la provincia de Salta y a 
partir de 2009 se visita la Península Valdés) 

 

Cada año, la organización logística de estos viajes es objeto de un llamado a licitación. 
 

El equipo pedagógico se compone de 24 docentes, de los cuales 10 son de nacionalidad 
francesa (8 residentes y 2 contratos locales)  y 14 son argentinos, todos con contratos 
locales. 
Cabe agregar a este equipo los 14 profesores argentinos que dictan las materias de las áreas 
de educación artística y de educación física. 
Además de las 20 aulas, la escuela primaria posee una sala destinada a la BCD [biblioteca y 
centro de documentación], una sala para audiovisuales, una sala informática, una de dibujo y 
otra de recepción para los niños recién llegados. 
 
El Consejo de escuela se reúne una vez por trimestre para preparar las actividades del 
consejo institucional. El consejo de maestros y los consejos de ciclos se realizan 
regularmente. 
 
También se proponen a los alumnos actividades extra-curriculares (dibujo, coro, guitarra, 
teatro, danza, atletismo, fútbol, handball, rugby, taekwondo, judo, astronomía, etc.). 
 

1.2.3. Enseñanza secundaria 

La enseñanza secundaria (desde M1 hasta E3) capacita para las siguientes pruebas: el 
brevet al final de M4 [al término del collège (equivalente a sexto y séptimo grado de la 
enseñanza primaria, y primero y segundo año de la enseñanza secundaria local)], el 
baccalauréat  francés [al término de la enseñanza secundaria, equivalente a tercero, cuarto y 
quinto año de la enseñanza media local]  y el bachillerato argentino al término de E3 
[equivalente a quinto año de la enseñanza media local]. Todas las notas obtenidas en el 
baccalauréat son consideradas válidas para el bachillerato. El postulante solo deberá rendir 
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nuevamente las materias en las que su calificación haya sido inferior a 8/20 [el sistema 
escolar francés utiliza una escala de evaluación que va del cero (nota mínima) al 20 (nota 
máxima)], además de las cuatro materias argentinas (historia, geografía, instrucción cívica y 
castellano). 
Las decisiones relativas a la promoción de los alumnos y a las cuestiones de orientación 
adoptadas por los consejos de clase son legalmente válidas para la admisión de los alumnos 
en los collèges y lycées en Francia o en las instituciones educativas francesas del 
extranjero, y recíprocamente. Los alumnos que provienen de otros sistemas educativos son 
admitidos en función de las equivalencias con el sistema francés. Sin perjuicio de ello, el 
requisito previo indispensable para la admisión en M1 es el dominio de la lengua francesa. 
 
Las clases del collège corresponden al ciclo medio argentino (M1 a M4) y las de lycée  al 
ciclo de especialización (E1 a E3) 
Además de español, historia, geografía (programas franceses adaptados) y de educación 
cívica (programas argentinos en M3 y M4), otras materias son dictadas en español en ciertos 
niveles, como educación física o música. 
El español es enseñado como lengua materna. Para los alumnos francófonos recién llegados 
se organizan cursos de nivelación.  Las otras lenguas que se enseñan en el liceo son inglés y 
portugués (21 alumnos en LV3 [tercer idioma] en E1  y 8 alumnos en E2 y en E3). 
 
En muchos casos, los docentes dictan clase en el collège  y en el lycée (67%), pero solamente 
8 profesores sobre 54 enseñan en M4 y en E1. La articulación entre los ciclos se presenta 
como una necesidad primordial de la organización pedagógica. 
 
En el liceo encontramos tres orientaciones dentro del marco de la enseñanza general: 
literaria (L), económica y social (ES) y científica (S). 
En la orientación científica, de acuerdo a las normas de aplicación, no hay posibilidad de 
elección de opciones obligatorias. Respecto de la orientación literaria se proponen tres 
opciones idiomáticas: inglés y español complementarios, portugués LV3. También existe la 
opción de matemáticas. En ciencias económicas y sociales, los alumnos pueden elegir una 
opción obligatoria de matemáticas, de ciencias económicas y sociales y lenguas vivas a modo 
complementario. 
 

En la actualidad hay tres convenios firmados con universidades argentinas. En virtud de 
ellos, los alumnos del liceo Jean Mermoz quedan exentos de realizar cursos preparatorios de 
integración al ciclo, sometidos a la evaluación de los resultados obtenidos. 
 
 

1.3. Matrícula de alumnos globalmente estable 
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En 2005 la matrícula disminuyó de manera considerable con respecto a los años 
anteriores, sobre todo en Jardín de Infantes. Estábamos por debajo de 1300 alumnos. 
Luego del trabajo de comunicación realizado, podemos comprobar que, desde 2007, 
contamos con una matrícula estable, que ronda los 1400 alumnos. Consideramos que esta 
cifra es la que puede ser alcanzada en la actualidad sin mayores dificultades. 
La mayor garantía de estabilidad de la matrícula está dada por los lazos de 

pertenencia que se desarrollan durante el jardín de infantes. Es durante ese período que 
se determina en gran medida la supervivencia de nuestro Liceo : del 60 al 70% de los 
alumnos que aspiran a obtener su baccalauréat han ingresado a la institución en Jardín de 
Infantes. Los padres argentinos jóvenes han comprendido nuestras reglas de funcionamiento 
y aceptan sin inconvenientes la jornada completa (que no forma parte de su entorno cultural, 
puesto que en Argentina, los niños van a la escuela ya sea por la mañana, ya sea por la tarde).  
En general, inscriben a sus hijos o bien muy temprano, alrededor de los 2 años de edad en 
TPS o bien más tarde, en GS del Jardín de Infantes. La fecha de inscripción es un dato 
relevante puesto que tiene relación directa con el aprendizaje de la lengua francesa, que 
constituye el único idioma de enseñanza en el Jardín de Infantes (exceptuando las horas de 
enseñanza en lengua materna exigidas según una circular de la AEFE relativa a los idiomas.). 
 

Con respecto al lycée, todos los años recibimos alumnos que han terminado el collège 
en la otra institución de enseñanza francesa de Buenos Aires. El Colegio Franco-Argentino 
de Martínez ha creado en 2008 una sección de bachillerato internacional con el fin de 
conservar a sus alumnos. Lógicamente, algunos de los alumnos que consideraban al liceo Jean 
Mermoz como  la continuación lógica de sus estudios hoy deciden permanecer en el mismo 
colegio. La decisión de abrir la mencionada sección en un establecimiento perteneciente a la 
red AEFE no contribuye por cierto a la unidad de nuestro sistema educativo en el 
extranjero. Hemos convertido dos establecimientos que se complementaban en dos 

instituciones que compiten entre sí. 
 

Cuando elaboramos este Proyecto Institucional, se realizó una encuesta sobre los 
motivos que impulsan a los padres a elegir nuestra escuela. Estos fueron los resultados: 

Motivos 1er motivo en 2000 1er motivo en 2009 

Idioma  17% 15% 
Educación 16% 29% 
Nivel 15% 20% 
Cultura francesa 14% 3% 
Reputación 12% 10% 
Padre ex-alumno 12% 10% 
Hermano/a en el liceo 5% 2% 
Pedagogía 5% 10% 
OTROS 4% 1% 

TOTAL 100% 100% 
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Es naturalmente riesgoso atribuirle gran significación a este tipo de encuestas. El lugar al 
que quedó relegada la pedagogía (entre las motivaciones) puede –de acuerdo a nuestras 
observaciones- interrogarnos. Sin embargo, tanto en el año 2000 como en 2009 las tres 
motivaciones de los padres que resumen nuestro proyecto pedagógico son: idioma, educación, 
nivel. 
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MATRÍCULA 1995 2001 2003 2005 2006 2007 2008 2009 

TPS     7 21 16 18 

PS 82 63 62 52 50 54 69 52 

MS 88 111 78 75 66 80 82 94 

GS 116 114 88 93 89 87 93 90 
J. DE INFANTES 286 288 228 220 212 242 260 254 

         

CP 115 104 102 100 97 103 89 94 

CE1 106 116 102 89 107 103 93 98 

CE2 106 114 89 101 95 101 100 87 

CM1 125 108 95 90 95 100 103 96 

CM2 104 105 88 82 102 110 98 103 
E. ELEMENTAL 556 547 476 462 496 517 483 478 

PRIMARIA 842 835 704 682 708 759 743 732 
         

M1 110 112 102 88 81 94 111 93 

M2 105 90 90 90 90 88 93 106 

M3 102 107 79 92 102 95 77 92 

M4 108 105 78 83 98 101 93 74 

COLLÈGE 425 414 349 353 371 378 374 365 
         

2 101 97 97 84 94 108 97 104 

1 ES        47 

1 L        20 

1 S        31 

E2 97 99 98 96 89 96 104 98 

T ES        49 

T L        21 

T S        31 

E3 111 92 75 85 97 86 92 101 
LYCÉE 309 288 270 265 280 290 293 303 

SECUNDARIA 734 702 619 618 651 668 667 668 
         

TOTAL 1576 1537 1323 1300 1359 1427 1410 1400 
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La distribución por nacionalidad muestra el predominio de argentinos en todos los 
niveles de enseñanza. En el secundario, la porción correspondiente a "otras 
nacionalidades" es mucho más importante que en jardín de infantes y en la escuela 
primaria. En cambio, la proporción de franceses y de franco-argentinos disminuye, tal 
como lo muestra el siguiente cuadro del año 2009: 

 
Cantidad de 
divisiones 

62  

Franceses 575 41 % 
Nacionales 726 51 % 

Otros 109 8 % 
Total alumnos 1410  

 
Una matrícula promedio adecuada por división, pero sujeta a la capacidad de admisión 
disponible: 

Nivel Nº de alumnos 
promedio 

Jardín de 
Infantes 

21,8 

Primario 23,9 
Collège 22,8 
Lycée 21,6 

Promedio/clase 22,5 

 
 

1.4. Estructura edilicia adecuada 

En el edificio principal funcionan la administración y el nivel secundario. A ambos lados de 
dicho edificio se encuentran el Jardín de Infantes  -que cuenta con un patio exclusivo- y, al 
otro lado, la escuela primaria  -cuyos alumnos comparten el patio con los estudiantes del 
collège  y del lycée-. 
Se han construido tres nuevas salas para el Jardín de Infantes durante el período 
2005/2006. Con posterioridad a la apertura de las 3 salas de clase en Jardín de Infantes, 
durante 2007, y en atención al reducido tamaño de algunas de ellas, 3 salas de GS funcionan 
actualmente dentro del sector de escuela primaria. 

Obras importantes realizados durante los últimos 6 años, esencialmente durante los 
veranos del hemisferio sur: 

 

2004/2005 

-  Reacondicionamiento interno de las instalaciones reservadas a la administración de Jardín 



 16 

de Infantes y de la escuela primaria.  Reestructuración de los despachos de los Directores y 
de las Secretarías. 

-  Acondicionamiento de una sala de trabajo para el personal docente. 
-  Refacción de los vestuarios y de los baños del gimnasio (pintura, lavatorios, grifería). 

2005/2006 

- Adaptación a las normas de seguridad contra incendios. 
- Reparación del patio del nivel primario. 
- Creación de una oficina de CPE  [Consejo de padres de alumnos] 
- Renovación del gimnasio e iluminación. 
- Construcción de 3 nuevas salas de clase para el Jardín de Infantes. 
- Ampliación y adaptación de las salas de Jardín de Infantes. 
- Reparación de una de las áreas de deporte al aire libre. 
- Adaptación de la cocina a las normas HACCP [Hazard  Analysis and Critical Control Point : 
métodos de gestión de seguridad sanitaria de los alimentos] .  
- Cambio de cañerías de la escuela primaria. 
- Renovación de las salas de Jardín de Infantes. 
- Reparación de los pasillos del secundario. 
- Impermeabilización de las terrazas que se encuentran sobre el CDI [Centro de 
Documentación e Información]. 

 
2007/2008 

- Renovación del CDI 
- Grandes obras de renovación de los campos de deporte. 
- Grandes obras de renovación del patio del Jardín de Infantes. 
- Obras de renovación del comedor escolar y de la cocina. 
- Mudanza del taller de copiado. 
- Inicio de las obras de renovación de las oficinas. 
- Construcción de un “kiosco” con fondos privados aportados por empresas en el marco del 
mecenazgo.  Este kiosco ofrece bebidas, golosinas y algunos platos calientes. 
 

2008/2009 

- Refacción de los campos de deporte. 
- Refacción del patio de Jardín de Infantes. 
- Renovación de la pintura de interiores. 
- Refacción del CDI 
- Reparación del cielorraso del gimnasio. 
- Cambio de aberturas R+3 del edificio principal 
- Renovación de pintura de interiores. 
- Etapa 1, ventanas, edificio principal (proyecto). 
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- Renovación y cambio de ventanas de las viviendas de las autoridades. 
 
PROYECTOS INMOBILIARIOS 

Los dos inconvenientes más importantes que se presentan son el ruido (por un lado, 
debido a las distintas edades de la población escolar, siempre hay alumnos en recreo y, por 
otro lado, por la proximidad del aeropuerto) y el calor. Estas son las razones que impulsan el 
proyecto de renovación del inmueble. 

Texto marco realizado junto con el departamento inmobiliario de la Agencia: 
 

El análisis del ante-proyecto de que se trata ha permitido relevar los siguientes puntos 
esenciales :  

� Una aislación reforzada del edificio con la colocación de un sistema de fachada ventilada.  
� El reemplazo de todas las aberturas metálicas con vidrio simple por aberturas de alto 

rendimiento (a semejanza de las viviendas para las autoridades del liceo)                                                                                                                           
 
Estas propuestas permitirán crear la aislación necesaria para mantener la temperatura del 
edificio, con el objetivo de paliar las consecuencias de las marcadas amplitudes térmicas 
propias de Buenos Aires. Esta combinación permitiría limitar el uso de calefacción y la 
posibilidad de evitar la refrigeración mecánica. 
 
También será tomado en cuenta el confort acústico (molestias sonoras por la proximidad 
del aeropuerto). 
Cabe resaltar que la aislación de los techos y de los contrapisos podría teóricamente 
completar el sistema y garantizar la inercia correspondiente.  
 
A efectos de la finalización de los estudios del ante-proyecto y en el marco de una 
consideración global de la problemática, los puntos técnicos siguientes  -que ya han sido 
objeto de análisis-  deberán, sin embargo, ser analizados y desarrollados. 
 

1. a fin de lograr la optimización del edificio, un estudio en profundidad de las modalidades 
de calefacción o refrigeración deberá proponer diferentes alternativas al costoso sistema 
de climatización VRV [Volumen Refrigerante Variable] (nivel de confort térmico a alcanzar: 
temperatura de 24 °C en verano y de 21 °C en invierno en las aulas).  
 

2. La renovación del aire, manual o mecánica, herramienta principal de control del nivel de 
humedad, deberá garantizarse en todos los espacios (con caudales diferenciados de 
acuerdo a los usos específicos a los que estén destinados), evitando las pérdidas térmicas. 
El sistema deberá ser técnicamente simple y de fácil mantenimiento.  
 
Por otra parte, en Jardín de Infantes, será necesario determinar si debe incluirse en el 
proyecto un plan de reemplazo integral para colocar aberturas con ruptura de puente 
térmico o si es suficiente la simple instalación de vidriado doble.  
 
Finalmente, deberá suministrarse una evaluación técnica y financiera de los equipamientos 
técnicos existentes que deban ser mantenidos o sustituidos.  
 
Otros puntos: 
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3. El método de fachada ventilada deberá permitir el mantenimiento de los sistemas de 
protección solar en el frente del edificio, particularmente en el edificio principal (sistema 
por cables); 

4. deberá mantenerse la identidad arquitectónica del edificio principal y del gimnasio, como 
así también el ritmo de las aberturas y el carácter escolar del establecimiento.  
De acuerdo a lo convenido, se conservarán las defensas de las escaleras, como así también 
las aberturas y la línea del edificio principal.  
 

5. Las coberturas de circulación exteriores  -actualmente de policarbonato-  deberán ser 
revisadas a fin de controlar la entrada de luz solar en las aulas siempre que no sea en 
detrimento de la iluminación natural; 
 

6. La elección de los colores será oportunamente objeto de debate con la comunidad escolar. 
 

7. Evaluar la posibilidad de colocar plantas (plantación o maceteros) en los patios; 
 

8. Por razones de uso, las aberturas se equiparán únicamente con vidrios claros del tipo 
“SECURIT”, a efectos de garantizar la seguridad de los alumnos;  
 

9. La propuesta de acondicionamiento del hall deberá ser objeto de una reflexión más 
profunda  en relación con la institución.  
 

10. Deberá analizarse la utilidad de un cerramiento periférico de vidrio, tomando en cuenta 
las reglas de seguridad de la institución;  
 

11. La estimación de costos deberá incluir:  
- Las obras de albañilería para el reemplazo o la colocación de las aberturas.  
- Los trabajos de instalación de equipamientos eléctricos, como así también aquellos relacionados 
con la puesta a tierra y con la creación de conexiones equipotenciales para las estructuras metálicas 
nuevas. 
- Los trabajos de remoción o de demolición de obras o de materiales.  
- Los trabajos que sea necesario realizar para lograr el buen funcionamiento del establecimiento en 
el marco de este proyecto de renovación.  
 
La presentación de los mencionados estudios complementarios debe efectuarse a fines de 
febrero de 2010. En el ínterin, podrán ponerse en contacto el equipo del Liceo y el 
departamento inmobiliario de la AEFE. 
Este ante-proyecto es una herramienta indispensable para la toma de decisiones del 
solicitante. Se impone, pues, que la institución determine de la manera más precisa posible 
los lineamientos técnicos y financieros del proyecto, a fin de definir el plan de financiación 
adecuado.  

 
 

PUNTO 1 

Aspectos favorables Aspectos desfavorables 
 
Nuestra condición bilingüe y bicultural 
Resultados de los exámenes 
La continuidad escolar de nuestros 
alumnos 
Preparación de los dos diplomas de 
bachillerato 
Evolución positiva de la matrícula de 
alumnos en los últimos 5 años. 

Estatuto del Liceo : la actualización data de 1985 cuando el 
sistema educativo francés ha sido enteramente modificado 
desde 1995. 
Gran incertidumbre respecto de la matrícula 
Una inflación galopante que conlleva una inestabilidad 
financiera, aumentos salariales importantes todos los años y 
un incremento considerable de los gastos de escolaridad 
desde hace 5 años. 
El nivel de lengua de nuestros alumnos. 
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El seguimiento de los trabajos por parte 
de nuestros equipos. 

La aislación acústica y térmica de los edificios. 

2. Condiciones de enseñanza 
 

Las condiciones de enseñanza son el resultado de la situación geográfica y de la evolución 
histórica de la institución. 

 
2.1. Situación general 

El año lectivo vigente corresponde al del hemisferio sur: 1Las clases comienzan a fin de 
febrero, las vacaciones de otoño tienen lugar durante la primera semana de mayo y las de 
invierno abarcan las tres últimas semanas de julio. Las vacaciones de primavera son a fines de 
septiembre o principios de octubre y las clases terminan a principios de diciembre. Esta 
diferencia en el calendario escolar plantea algunos inconvenientes para la continuación de la 
escolaridad en el hemisferio norte, sobre todo después del baccalauréat.   También presenta 
dificultades para los alumnos  -en su mayoría de la escuela primaria-  que llegan de Francia o que 
vuelven a ese país y que deben comenzar o interrumpir un año lectivo en curso. 
 

En ocasiones, la cantidad de semanas de clase es ligeramente inferior a la vigente en Francia 
(35 en lugar de 36): esto se debe a las costumbres locales, que otorgan la calidad de días 
feriados a ciertas fechas como el 11 de setiembre (día del maestro), el 21 de setiembre (día del 
estudiante), etc. 
Al mismo tiempo, el bilingüismo y el biculturalismo  -que se traducen en el agregado de materias 
argentinas a la currícula-  implican una mayor carga de trabajo para los alumnos que en Francia: 
por ejemplo, 30 horas semanales para los estudiantes de CM2 [equivalente al quinto grado de la 
enseñanza primaria local]. Por fin, corresponde señalar que, como el Liceo permanece abierto 
durante el período de exámenes, la carga horaria total de nuestros alumnos es sensiblemente 
superior a la de sus pares en Francia.  
 
2.2. Personal del liceo 

 EXPATRIADOS RESIDENTES PERSONAL LOCAL TOTAL 
PERSONAL DOCENTE 

Jardín de Infantes  1 14 15 
Primaria 1 7 28 36 

Secundaria 5 19 41,5 65,5 
Celaduría   19 19 

PERSONAL ADMINISTRATIVO Y DE SERVICIO 
Dirección y Administración 4  2 6 

Secretaría  2 10 12 
Personal de mantenimiento y 

de servicio 
  36,50 36,5 

TOTAL 10 29 151 190 
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Actualmente contamos con 124 empleados a tiempo completo. 
Uno de cada cinco profesores tiene más de veinte años de antigüedad en el Liceo y 
alrededor de quince docentes argentinos sobrepasan los 60 años de edad. En 2005 y en 
virtud de la nueva ley de jubilaciones, renovamos gran parte de nuestro plantel docente. 
Cabe destacar que la tasa de ausentismo de los docentes es baja (entre el 1% y el 2%, debido 
a motivos personales o por enfermedad). 
 
 
2.3. Rol de los Padres 

La asociación de padres denominada “Amicale des parents d’élèves” tiene mayoría en 
la representación de los padres en los diferentes consejos. Se encuentra afiliada a la 
Fédération Française des Conseils de parents d’élèves [Federación Francesa de Consejos de 
Padres de Alumnos], lo que le permite tener un representante ante la AEFE. Esta asociación 
organiza le carrefour des métiers [un evento anual de sensibilización a las diferentes 
actividades profesionales], la feria de libros escolares usados, conferencias, encuentros, 
conciertos y exposiciones. Participa de la comisión de becas otorgadas por el gobierno 
francés e integra la Fundación Jean Mermoz. También forma parte del comité de las 
asociaciones francesas y franco-argentinas. 
La relación regular entre el liceo y los padres se desarrolla de la manera que se describe a 
continuación, según el nivel de enseñanza. 
 

2.3.1. Jardín de Infantes 

 Luego de transcurridas cuatro o cinco semanas de clase, los padres son invitados a 
una reunión con la maestra a cargo de la clase a la que concurre su hijo, a efectos de 
presentarles las actividades pedagógicas. 
La entrega a las familias de los boletines de los niños se realiza en el marco de distintas 
encuentros que se realizan a lo largo del año. 
 

2.3.2. Escuela primaria, collège y lycée 

En los niveles correspondientes a la escuela primaria, al collège  y al lycée, las relaciones que 
se mantienen con los padres son menos estructuradas: se organiza una reunión entre los 
padres y los profesores a comienzo del ciclo lectivo. Posteriormente a dicho evento, los 
padres pueden solicitar una entrevista con un profesor en particular en cualquier momento 
del año. 
 
Una vez transcurridas 2 semanas de clase, los maestros del nivel primario y el profesor 

principal en el caso del nivel secundario mantienen una reunión informativa con los padres 
de los alumnos que están a su cargo. 
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• En el nivel secundario, luego de los consejos de clase correspondientes al primer 
semestre (durante el mes de junio), se convoca a una reunión entre los padres y los 
profesores para la entrega de los boletines. 
 
2.3.3. Opinión de los Padres 

• Respecto de la enseñanza impartida. 
En términos generales, los padres están satisfechos con el nivel de enseñanza. La demanda 
más recurrente está relacionada con la enseñanza de la lengua inglesa. A partir de 2006 
hemos organizado los horarios de inglés en el collège, con tres horas de enseñanza. También 
dispusimos que la enseñanza del idioma se iniciara en CE2, incrementando la carga horario de 
24 a 36 horas anuales. Se produjeron modificaciones en el plantel docente, ya que se cambió 
la mitad del equipo. 
 

• Respecto de la información y la comunicación. 
Los padres solicitan más informaciones relativas al desempeño escolar de su hijo en el 
segundo semestre, sobre todo cuando es previsible la existencia de dificultades para 
promocionar al nivel superior.  Esta situación tiene una connotación particular para los 
argentinos, ya que las familias no aceptan con facilidad al alumno repetidor. 
 

• Respecto de las cuestiones materiales. 
Los padres cuestionan la insuficiencia de las instalaciones deportivas, la inexistencia de un  
centro de estudiantes y la falta de climatización en las aulas. 

 
 
2.4. Convivencia  escolar 

 Desde el comienzo del ciclo lectivo 2011, el nuevo CPE [consejero principal de 
educación] en función de adjunto tendrá la misión de revisar  -con el concurso de todas las 
partes interesadas-  el reglamento interno de la escuela secundaria. Tal revisión será previa 
a su fusión con el reglamento de la enseñanza primaria. Este es un aspecto sobre el cual 
debemos continuar trabajando. 

• Manejo de las llegadas tarde y de las ausencias 
Algunas medidas recientemente implementadas han permitido mejorar el funcionamiento de 
la convivencia escolar: que los profesores pasen lista al comienzo de cada clase, la admisión 
de los alumnos que llegan tarde para la realización de deberes controlados (corregidos pero 
no calificados), sistema de permanencia fuera del horario escolar.  

• Convivencia en el collège  y en el lycée 
No existen consejos de convivencia propios del collège o del lycée. Solo se realizan 
reuniones del consejo de alumnos delegados. 
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Desde el principio del año lectivo 2009 se instauró una hora de convivencia escolar. Está 
previsto brindar información relativa a la orientación en los estudios, educación sanitaria, 
educación vial, prevención de toxicomanías, etc. 
De acuerdo a la normativa argentina, cada celador es responsable de un nivel de clase. 
De aquí en adelante se realizarán mensualmente reuniones entre la Dirección y los 
responsables  de la convivencia escolar. 
 
 

2.5. Capacitación del personal docente 
El Liceo Jean Mermoz es centro regional de mutualización de capacitación continua. La 

Academia de Bordeaux es la institución de referencia para las escuelas francesas del 
hemisferio sur. El comité de seguimiento se ocupa de la organización de los seminarios de 
dirigentes de escuelas y de directores de escuela primaria. Se encarga también de elaborar 
y ejecutar el Plan Regional de Capacitación Continua (PRF). 
Esta modalidad de capacitación tiene la ventaja de informar a los participantes acerca de 
las reformas vigentes o de los nuevos programas. Asimismo, los informan de los 
requerimientos específicos de la zona geográfica en la que se desempeñan. 
 

PUNTO 1 

Aspectos favorables Aspectos desfavorables 
Una distancia significativa con las fechas de los 
exámenes franceses. 
 

Una importante renovación generacional del plantel 
docente. 
 

Obligatoriedad de capacitarse en el dominio de la 
lengua francesa. 
 

Un plan de capacitación continua, cada vez mejor 
adaptado a las necesidades del personal. 
 

La presencia de un EMFE que, en colaboración con 
los directores de la enseñanza primaria, garantiza 
un estrecho seguimiento respecto de la 
capacitación de los nuevos empleados locales. 
 

Un número importante de celadores, que permite 
asegurar el acompañamiento de los alumnos. 
 

Asegurar la capacitación de los CPE locales y de los 
celadores de los niveles primario y secundario. 
 

En la escuela secundaria, asegurar un mejor 
seguimiento y acompañamiento de los nuevos 
empleados locales. 

Un año escolar comprimido. 
 

Las fechas de los recuperatorios, que 
perturban el desarrollo del año escolar. 
 

Amplia mayoría de familias argentinas (más 
del 70%), lo que deriva en escaso tiempo de 
impregnación de la lengua francesa. 
 

Un número insuficiente de alumnos de lengua 
materna francesa en los cursos. 
 

Un seguimiento de los alumnos poco 
funcional: ausentismo, trabajo escolar, etc. 
Definir un cuadro de situación de la 
convivencia en la escuela (ausentismo, 
llegadas tarde, violencia, robos, exclusión, 
etc.) 
 

Un reglamento interno de la escuela 
secundaria desactualizado. 
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3. Alumnos 
 

3.1. Perfil del alumnado 

Los alumnos provienen de sectores socio-económicos relativamente acomodados. 
 

Categorías profesionales Jardín de 
Infantes 

Primario Secundario 

Profesiones liberales y ejecutivos 66% 72% 48% 
Ingenieros y mandos intermedios 22% 16% 20% 

Desempleados 1% 3% 4% 
Número total 
de alumnos 

Becarios de la Fundación Becarios consulares Cantidad de becarios 

1410 98  (6%) 267  (18,9%) 365  (25,8%) 

 
3.2. Problemas del bilingüismo. 

3.2.1. Fundamentos 

El acuerdo celebrado el 3 de octubre de 1964 sobre cooperación cultural, científica y 
técnica entre Francia y Argentina disponía en su artículo 4 que “cada una de las partes 
contratantes alienta el funcionamiento dentro de su territorio de instituciones culturales o 
científicas como institutos, centros de investigación, establecimientos educativos [...]". A 
tales fines se creó una  comisión mixta franco-argentina  -ya mencionada-  que elaboró un 
texto precisando el plan educativo de la institución, el bilingüismo y la organización 
administrativa. Este plan de estudios fue aprobado por la República Argentina a través  del 
decreto nº 8418 del 26 de diciembre de 1969. Dicha norma  precisaba en su artículo 2, 
cuarto párrafo que “el número de horas correspondientes a las materias enseñadas en 
francés no podrá exceder al que corresponde a las materias dictadas en español. No se 
encuentran comprendidas en esta disposición las siguientes materias: educación musical, 
dibujo, pintura, manualidades y educación física y deportiva" Respecto de la República 
Francesa, la mencionada normativa fue ratificada por el Decreto nº 70-746 del 8 de agosto 
de 1970. 

 
3.2.2. Aplicación 

En los hechos, los profesores consideran que el bilingüismo no es realmente eficaz. 
Esto se debe, particularmente, a que el francés es considerado por los alumnos como una 
lengua de trabajo, mientras que las materias más lúdicas como dibujo, música o EPS 
[educación física y deportiva] son dictadas en español. En la escuela primaria, el tiempo de 
exposición de los alumnos a la lengua francesa es reducido. Hay pocas situaciones de juego 



 24 

en francés y la mayor parte de las actividades extra-curriculares se desarrollan en español. 
En ese orden de cosas, el bilingüismo es más real para los alumnos franceses que para los 
argentinos. Con respecto a la expresión oral, los alumnos utilizan poco el francés. Es mejor 
su expresión escrita. 
El aprendizaje de la lectura en francés en CP se realiza según la metodología de aprendizaje 
de una lengua extranjera, cualquiera sea el origen de los alumnos. 
 

3.3. Articulaciones entre los ciclos 

La articulación entre GS/CP y la existente entre CM2/M1 han sido dinamizadas a 
partir de 2007. Se encararon actividades en común y se realizan intercambios puntuales 
entre los alumnos de los distintos niveles. La comunicación entre los docentes es fluida 
(intercambio de prácticas, trabajo sobre los contenidos). Las clases de CP y de M1 son 
organizadas en forma conjunta. 
Este trabajo de articulación es esencial para asegurar la continuidad de los procesos de 
aprendizaje y el seguimiento de nuestros alumnos. Debe seguir reforzándose. 
 
3.4 Resultados de las evaluaciones nacionales 

CE2 Producción de 
textos  Comprensión  Reconocimiento 

de palabras  
Escritura y 
ortografía  Promedio    

  

2006 

66,40% 74,80% 90,50% 63,90% 70,00% Mermoz   

65,10% 76,23% 92,86% 67,14% 72,36% Nacional   

57,90% 71,60% 86,00% 60,90% 66,50% Cono sur   

2007 
56,70% 72,60% 79,90% 55,90% 63,50% Mermoz   

62,83% 75,27% 90,93% 65,14% 70,67% Nacional   
          Cono sur   

 
Espacio y 
geometría  

Dimensiones y 
medidas  Cálculo  Manejo de datos 

numéricos  
Con.de los 
números  Promedio  

 
CE2  
  

2006 

72,40% 78,60% 86,10% 84,70% 88,90% 83,60% Mermoz  
70,11% 67,38% 71,43% 66,74% 74,57% 70,85% Nacional  
63,20% 66,30% 76,50% 70,50% 79,70% 73,20% Cono sur  

2007 
70,40% 72,50% 75,90% 82,10% 86,30% 79,40% Mermoz  
68,55% 65,34% 71,05% 65,49% 74,23% 69,93% Nacional  

            Cono sur  

 
  M1 Comprensión, recepción  Producción de textos  Con. y reconocimiento de palabras  Promedio  

2006 

Mermoz  67,1 43 66,4 63,3 59,4 77 57,4 61,6 

Nacional  59,5 54,8 59,5 62,2 58,45 

CONO SUR 63,3 43,0 60,6 63,3 59,4 77,0 59,8 60,0 

2007 

Mermoz  64,30% 40,00% 66,20% 52,80% 59,10% 68,50% 38,50% 54,00% 

. 60,14% 55,52% 52,20% 57,07% 

CONO SUR                 
  Espacio y 

geometría  
Dimensiones y 

medidas  Cálculo  Manejo de  
datos numéricos  

Conocimiento de 
los números  Promedio    

 M1   

2006 Mermoz  66,4 68,8 78,3 75,7 68 72,5   
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Nacional  64,5 60,1 68,3 68,5 56,7 63,92   

CONO SUR 68,5 71,6 76,7 73,0 68,4 72,2   

2007 
Mermoz  66,80% 57,60% 72,80% 65,30% 66,00% 67,60%   

Nacional  64,62% 59,82% 68,26% 68,62% 57,00% 64,01%   

 

CE1 2008 

Competencias 
globales (1) 

Competencias 
esperadas (2) 

Cantidad de alumnos que 
obtuvo una calificación > a 

75% 

Cantidad de alumnos 
que obtuvo una 

calificación < a 50% 
Índice de 

aprobación 
Índice de 

aprobación (sobre 99 alumnos) (sobre 99 alumnos) 
     

Dominio del idioma 

Comprensión 
67,87% (FR) 75,95% 

29 20 
84,87% (CAST) 93,60% 

Escritura 
74,20% (FR) 77,57% 

54 8 
81,66% (CAST) 86,33% 

Reconocimient
o de palabras 

71,52% (FR) 78,57% 
58 5 

83,13% (CAST) 81,89% 

Matemáticas 
Conocimiento 
de los números 

enteros 
naturales 

67,07% (FR) 70,93% 39 

24 
82,40% (CAST) 90,19%   

Cálculo 
75,26% (FR) 73,20% 66 

5 
76,24% (CAST) 72,06%    

 
 

CM2 2008 

Competencias 
globales (1) 

Competencias 
esperadas (2) 

Cantidad de alumnos que 
obtuvo una calificación > 

a 75% 

Cantidad de alumnos 
que obtuvo una 

calificación < a 50% 
Índice de 

aprobación 
Índice de 

aprobación (sobre 96 alumnos) (sobre 96 alumnos) 
        

Dominio del idioma 
Comprensión 84,57% 75% 65 2 

Producción de textos 80,03% 67% 70 4 
Reconocimiento de 

palabras 95,83% 100% 84 1 

Estudio de la lengua 
(gramática, ortografía) 77,83% 75% 72 3 

Matemáticas 

Disciplina 

Competencias 
globales (1) 

Competencias 
esperadas (2) 

Cantidad de alumnos que 
obtuvo una calificación > 

a 75% 

Cantidad de alumnos 
que obtuvo una 

calificación < a 50% 
Índice de 

aprobación 
Índice de 

aprobación (sobre 96 alumnos) (sobre 96 alumnos) 

Conocimiento de los 
números enteros 

naturales 
85,92% 64% 76 3 

Manejo de datos 
numéricos 82,73% 75% 64 4 

Cálculo 71,78% 74% 48 10 
Dimensiones y medidas 70,25% 50% 45 2 

 



 26 

 
CE1 2009 

F 
R 
A 
N 
C 
E 
S 

Índice de aprobación  Menos del 33%  33% a 50%  50% a 66% 66% en adelante 

Cantidad de ítems 
aprobados  0≤ nb ≤19 0≤ nb ≤19 0≤ nb ≤19 0≤ nb ≤19 

Cantidad de alumnos  9 20 23 37 

Porcentaje de alumnos  10% 22% 26% 42% 

          

Mediana  35 

M 
A 
T 
E 
M 
A 
T 
I 
C 
A 
S 

Índice de aprobación  Menos del 33% 33% a 50% 50% a 66% 66% en adelante 

Cantidad de ítems 
aprobados  0≤ nb ≤13 14≤ nb ≤19 20≤ nb ≤26 27≤ nb ≤40 

Cantidad de alumnos  1 2 29 61 

Porcentaje de alumnos  1% 2% 31% 66% 

  

Mediana  30 

 

CM2 2009 
Francés  N°4  N°3  N°2  N°1  

Índice de aprobación  Menos del 33% 33% a 50% 50% a 66% 66% en adelante 
Cantidad de ítems 

aprobados  0≤ nb ≤19 20≤ nb ≤29 30≤ nb ≤39 40≤ nb ≤60 

Cantidad de alumnos  7 27 34 60 

Porcentaje de alumnos  5% 21% 27% 47% 

          
Mediana  56% 

Matemáticas  N°4  N°3  N°2  N°1  

Índice de aprobación  Menos del 33% 33% a 50% 50% a 66% 66% en adelante 
Cantidad de ítems 

aprobados  0≤ nb ≤13 14≤ nb ≤19 20≤ nb ≤26 27≤ nb ≤40 

Cantidad de alumnos  25 29 59 33 

Porcentaje de alumnos  17% 20% 40% 23% 

  
Mediana  43% 
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CM2 2010 

F 
R 
A 
N 
C 
E 
S 

Índice de aprobación  Menos del 33% 33% a 50% 50% a 66% 66% en adelante 

Cantidad de ítems 
aprobados  0≤ nb ≤19 20≤ nb ≤29 30≤ nb ≤39 40≤ nb ≤60 

Cantidad de alumnos  6 24 25 34 

Porcentaje de alumnos  7% 27% 28% 38% 
          

Mediana  36 
M 
A 
T 
E 
M 
A 
T 
I 
C 
A 
S 

Índice de aprobación  Menos del 33% 33% a 50% 50% a 66% 66% en adelante 
Cantidad de ítems 

aprobados  0≤ nb ≤13 14≤ nb ≤19 20≤ nb ≤26 27≤ nb ≤40 

Cantidad de alumnos  30 24 20 7 

Porcentaje de alumnos  37% 30% 25% 9% 
  

Mediana  17 

 
 

3.5 Resultados de los exámenes 

 Baccalauréat Bachillerato Brevet 

2001 96,59 % 97,44 % 96,84 % 
2002 100,00 % 97,37 % 90,22 % 
2003 98,66 % 98,44 % 92,00 % 
2004 95,74 % 97,8 % 98,66 % 
2005 98,82 % 99 % 97,50 % 
2006 94,74 % 97,5 % 92,22 % 
2007 98,84 % 94,6 % 94,85 % 
2008 97,83 % 96;5 % 95,56 % 
2009 97,6 % 62 % al 14/12/09 97,2 % 

 
 
 

PUNTO 3 

Aspectos favorables Aspectos desfavorables 
 
Muy buenos resultados en los exámenes 
 
Una población escolar de buen nivel. 
 
Bilingüismo y biculturalismo 
 
Trilingüismo para nuestros alumnos de E3 

Poco tiempo de exposición a la lengua francesa. 
Nivel oral de francés insuficiente. 
 

Debe alentarse la armonización entre los 
programas 
 

Dificultad de los alumnos para razonar 
ordenadamente 
 

Debe consolidarse la rigurosidad con los alumnos. 
 

Insuficiente seguimiento de los alumnos con 
necesidades particulares. 
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4. ¿Cuál es el futuro del Liceo Jean Mermoz? 
 

4.1 Alumnos. 

Francia es un socio económico importante para  Argentina. En materia cultural, el lugar 
que ocupa (cf. la importancia de la lengua francesa para las elites de las generaciones 
anteriores) continúa siendo relevante, pese a que hoy existe una fuerte influencia del modelo 
americano. 
El rol de un establecimiento escolar como el Liceo Jean Mermoz debe, sin duda, 

repensarse a la luz de esta doble constatación. 

 
La tendencia privatizadora ya ha terminado y Argentina atraviesa una grave crisis 

económica. En el corto plazo, esto no alentaría a los inversores extranjeros. Cabe 
razonablemente suponer, entonces, que el número de franceses en el país va a estabilizarse, e  -
incluso-  a disminuir. 
Sin embargo, hay dos aspectos a tener en cuenta: la mala situación de la enseñanza pública 
argentina y el desarrollo de un sector de educación privada de alto costo, basado en el modelo 
anglo-americano. 
El Liceo Jean Mermoz escolariza a niños franceses, a alumnos de otras nacionalidades que 
desean recibir enseñanza francesa y a un gran número de estudiantes argentinos (en su 
mayoría de clase media), puesto que el liceo ofrece -lo hemos oído con frecuencia-  “una 
buena relación calidad/precio”. 
El hecho de que las familias elijan un establecimiento francés no responde solamente a motivos 
económicos. También se toman en consideración la calidad de la educación que se imparte y el 
aspecto “humanista” de la pedagogía francesa. El Liceo Jean Mermoz está considerado uno de 
los 10 mejores establecimientos educativos del país. Es lógico que en este contexto, la 
enseñanza franco-argentina sea una opción globalmente muy atrayente. 
 
A partir de 2009 comenzaron a inscribirse en nuestra institución alumnos provenientes de 
una clase dirigente argentina de muy buen nivel socio-económico, menos conocedora de 
nuestros valores y de nuestra formación. Para este grupo, la enseñanza del francés no 
constituye una prioridad. 
El desafío en este aspecto es conseguir que el grupo mencionado adhiera a nuestro 

sistema. Para ello, deberemos demostrarles todas nuestras virtudes. 

 
En el Liceo Jean Mermoz la matrícula de alumnos se encuentra relativamente estable 

desde hace años, debido a que la capacidad de sus edificios está colmada. ¿Es conveniente 
aumentar su capacidad, aún a sabiendas de que no es posible realizar ninguna ampliación 

en los terrenos que ocupa el liceo? 
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4.2 Docentes 

Estas son las conclusiones a las que se llegó en la última reunión de trabajo realizada con 
la totalidad del personal docente del liceo en 2010, cuyo tema fue “ ¿Cuál es el futuro del 
Liceo Jean Mermoz?” 

1. En materia de valores, encontramos varias constantes: 

(a) La noción de respeto: hacia sí mismo, hacia los demás, hacia los materiales, hacia el 
establecimiento, etc. También se trata del respeto a nuestras diferencias culturales, lo que 
implica comprender y responsabilizarse acerca de nuestra naturaleza de escuela bilingüe y 
bicultural. 

(b) La noción de ciudadanía solidaria. 
(c) La noción de libertad intelectual. 
(d) La noción de igualdad de oportunidades, basada en la idea de fraternidad. 

 
Todos estos elementos deben permitir que los alumnos desarrollen un sentimiento en 

común de pertenencia a nuestro Liceo, marcado por la cultura Mermoz. 
 

2. En materia de asunción de responsabilidades por parte de los alumnos : 

(a) Consideramos que existen aspectos relacionados con la definición del encuadre de sus 
estudios que deben ser tomados en cuenta. Es necesario dotar al aprendizaje de sentido y 
de legibilidad. Se impone construir herramientas pedagógicas que se adapten a la evolución 
actual de los modos de comunicación. 

(b) Debemos encontrar la manera de ayudar al alumno a forjar un “saber ser” a partir de sus 
conductas intelectuales. 

(c) Hacer que el alumno asuma sus responsabilidades consiste en ayudarlo a comprender su 
función y su tarea como alumno. 

(d) Pero para ayudarlo, es preciso también reflexionar sobre el papel que desempeña el padre 
del alumno. 

 

Es menester que ayudemos al alumno en la construcción de su camino  -que recorrerá 
durante algunos años entre nosotros-  brindándole referencias confiables e inmutables sobre 
nuestras expectativas y nuestras exigencias. Es nuestro deber iniciar un proceso de reflexión 
que sea común a todos los niveles, a fin de ponernos de acuerdo sobre las definiciones más 
frecuentes que constituirán el encuadre de la escolaridad de nuestros estudiantes (aprender, 
revisar, control en clase [interrogation], redacción, disertación, etc.). 
 

3. En materia de la biculturalidad : 

(a) Necesidad de que las dos comunidades de docentes dominen nuestros dos idiomas. Es 
preciso que el liceo ponga de manifiesto esta exigencia y permita al personal adquirir dicha 
competencia a través de un proceso de capacitación continua. 

(b) Facilitar el conocimiento de los dos sistemas escolares, como así también las 
características del trabajo y de los programas en todos los niveles de nuestra escuela. 
Publicación en el sitio web institucional. 

(c) Desarrollar actividades alrededor de las dos culturas. 
(d) Crear espacios de encuentro, de socialización y de trabajo a lo largo del año escolar. 
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(e) Hacer conocer lo que se ha hecho a todo nivel. 

Debemos construir juntos una cultura Mermoz común y simultáneamente un derrotero 
escolar Mermoz: es la manera de no tener que hacer siempre referencia a nuestra 
especificidad bicultural.  Corresponde alentar a nuestros docentes a trabajar y a capacitarse 
cada vez más en los aspectos inherentes a la evolución de nuestras prácticas pedagógicas. Por 
último, es necesario comunicarnos más con las familias en los dos idiomas. 
 

Gran parte del personal contratado localmente parece experimentar cotidianamente 
una fuerte presión de nuestra institución, siendo su mayor angustia el temor de no poder 
continuar su trabajo en el liceo. 
El equipo directivo está siempre dispuesto a escucharlos. Se han efectuado 

modificaciones importantes en materia de salarios, jubilación, horarios y carga laboral, a 

fin de aproximarnos al sistema francés, más ventajoso. 
De este modo, es legítimo esperar un compromiso más importante por parte de cada uno 

de nosotros, especialmente en la puesta en marcha del presente proyecto, del cual serán 

en definitiva nuestros alumnos los únicos beneficiarios. 

 
Debemos continuar en este camino y permitir a la comunidad educativa en su conjunto 

trabajar con serenidad dentro de nuestra institución. Se impone también que sostengamos 

un clima de confianza y de respeto compartido en todos los niveles de nuestra 

institución. 
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PROYECTO INSTITUCIONAL 2008-2012 
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Proyecto Institucional 2008-2012 
Un proyecto que, partiendo de las necesidades de nuestro liceo, responde igualmente a las 
orientaciones institucionales: 

1 - Orientaciones prioritarias del Ministerio de Éducación National 
Ver el o los adjuntos: http://eduscol.education.fr/cid50294/preparation-de-la-rentree-
2010.html  
 

  Principios rectores 
 Dominar los contenidos fundamentales y afianzar la educación artística y cultural. 
 Personalizar los recorridos escolares. 
 Responsabilizar a los equipos y a los alumnos  en todos los niveles.  
 Acelerar el desarrollo digital en la escuela. 
 Reforzar la política de salud y la práctica del deporte. 
 Escuela primaria 
  Garantizar la plena y completa aplicación de los programas. 
  Dar su justa medida al apoyo escolar personalizado. 
  Conducir a cada alumno al máximo de sus posibilidades. 
  Mejorar la fluidez del recorrido escolar. 
 Collège 
  Concluir la puesta en marcha de la base común de conocimientos. 
  Implementar la aplicación nacional "Livret personnel de compétences". 
  Adoptar el nuevo DNB (Diplôme national du Brevet) 
 Lycée 
  Mejorar la orientación y el acompañamiento de los alumnos. 
  Adaptar el liceo a su tiempo. 
  Consolidar la reforma de la formación profesional. 
 
2 – AEFE 

Ver el o los adjuntos: http://www.aefe.fr/  

 Plan de orientación estratégica de la AEFE 
Ver el o los adjuntos: 
http://www.aefe.fr/article.php/Un_nouveau_Plan_d'orientation_strat%C3%A9gique_pour_l'A
gence_(POS)  
 1 – Desarrollar una enseñanza de excelencia que responda a las exigencias y 
expectativas de los alumnos franceses y de los alumnos extranjeros.  
 2 - Acelerar la modernización de la red para ofrecer una mejor respuesta a las exigencias 
de las familias y servir adecuadamente al objetivo de esplendor cultural que le ha sido 
asignado. 
 3 – Mejorar la conducción de la red para hacerla más reactivoa y eficiente. 
 4 – Encontrar un equilibrio financiero que garantice el funcionamiento y extensión de la 
red. 
 

 Servicio pedagógico 
Ver el o los adjuntos: http://www.scolafrance.info/pedagogie/index.php  
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3 – Proyecto de zona America del sur - Chile 

Ver el o los adjuntos: http://fc.aefe.fr/public_texte?c=presentation&zone=6&periode=2009-
2010  

 Proyecto de zona 
Ver el o los adjuntos: Projet d'établissement Mermoz/Projet d'établissement 
Mermoz/Documents liés/PROJET DE ZONE 2009-2011.pdf 
  1 - Garantizar la calidad de la enseñanza a través de la formación de los docentes.  
  2 - Formar un ciudadano bi/plurilingüe y bicultural.  
 3 – Maximizar el éxito de todos los alumnos a través del dominio de los saberes 
fundamentales. 
 4 - Reforzar la cultura científica. 
 5 – Perfeccionar los procedimientos financieros, administrativos, sanitarios y técnicos.  
 6 – Desarrollar un programa de orientación. 
 
 Plan Regional de Formación contínua 
Ver el o los adjuntos: http://fc.aefe.fr/public_liste_stages?zone=6&periode=2009-2010  

 

PROYECTO INSTITUCIONAL 2008-2012 

Ver el o los adjuntos: Fiche action Projet d'établissement.pdf, Fondation Jean Mermoz -
Statuts modifiés - version FR.doc, Fondation Jean Mermoz -Statuts modifiés - version 
CAST.doc 

Estado de situación 
Ver el o los adjunto(s): Etat des lieux Lycée Jean Mermoz.docx 

Evaluación del Proyecto Institucional 
Ver también : Comité de suivi et de coordination 

Comité de seguimiento y de coordinación 
Ver el o los adjunto(s): Fiche action Projet d'établissement.pdf, PE - Suivi coordination et 
évaluation.doc 

Tutelas locales 

Embajada de Francia en Argentina 
Ver el documento : quienes_somos.htm  

Dirección General de Educación de Gestión Privada - Buenos Aires 
Ver el documento : dgegp  

Polo AEFE – Santiago de Chile 
Ver el documento : indexfr.php  
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1 Eje 1 : Adecuación al nuevo marco educativo francés  
Ver el documento : eduscol.education.fr  

Ver el o los adjunto(s):  Socle commun de connaissances et de compétences - CAST.pdf, 
Socle commun de connaissances et de compétences - FR.pdf, Axe 1 - Fiches actions.docx, 
BO - Histoire de art 2008.pdf    

1.1 Primaria 
Ver el documento : MENE0800496C.htm  

Ver el o los adjunto(s): Primaire - Programme adapté HG - validation IG 2008.pdf , BO-
programmes 2008 - primaire.pdf  



 35 

1.1.1 Implementación de la reforma de la enseñanza primaria 2008 

 Nueva organización del tiempo escolar 

 Grillas horarias del ciclo 1, ciclo 2 y ciclo 3 

 Aplicación para los docentes de las 108 horas 

 Reorganización de los tiempos escolares para disponer de un tiempo de reflexión y 
debate. 

 Implementación de la asistencia personalizada 

1.1.2 Nuevos programas articulados sobre la base común de conocimientos y 
competencias  

 Programaciones 

 Actualización y armonización por nivel y por ciclo 

 Armonización de los programas franceses y argentinos 

 Evaluaciones de las competencias de los alumnos 

 Evaluaciones armonizadas por nivel 

 Evaluación de la base común de conocimientos  y competencias 

 Nuevos boletines escolares 

 Realización de las evaluaciones nacionales CE1 y CM2 

 

1.2 Interniveles 

1.2.1  Enlace  CM2/M1 

 Para los alumnos 

 Para los docentes 

1.2.2  Enlace Collège/Lycée 

 Para los alumnos 

 Para los docentes 

1.2.3  Capacitación del nuevo personal 

1.3  Secundaria 
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1.3.1 Collège 
Ver el documento : ecole-college.html  

Ver el o los adjunto(s): Tice - Equipement pour les mathématiques.pdf  

 Ejecución de los nuevos programas articulados sobre la base común de 

conocimientos competencias 

Ver el documento : livret-personnel-de-competences.html  

 Actualización y armonización por disciplina 

 Armonización de los programas franceses y argentinos 

 Evaluación de la base común (de conocimientos  y competencias) 

 Nuevo boletín de competencias 

 Nuevo diploma de brevet del collège 

 Evaluación del palier 3 

1.3.2 Lycée 
Ver el documento : lycee.html  

Ver el o los adjunto(s): pj2  equipement lycee.pdf, EAF - Grille d'évaluation de l'oral - 
bis.pdf, Evaluation de la questionbis.pdf, Evaluation du sujet de type I _commentaire_bis.pdf, 
Evaluation du sujet de type II _dissertationbis_.pdf, Evaluation du sujet de type III _écriture 
d'inventionbis - 2_.pdf, COUR Harmonisation des épreuves 08.doc 

 Ejecución de los nuevos programas 

Ver el documento : presentation.html  

 Actualización y armonización por disciplina 

 Armonización de los programas franceses y argentinos 

 Implementación de la reforma del nuevo lycée 
Ver el documento : reforme-du-lycee.html  

Las nuevas pruebas del baccalauréat 

 Orientación 
Ver el documento : esrb0900045c.html  

 Función de orientación del polo AEFE 

 Carrefours des universités [Actividades de vinculación con las Universidades] 

 Campus France 

Ver el documento : 4.html  
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 Carrefour des métiers [un evento anual de sensibilización a las diferentes actividades 
profesionales] 

 Instituto de Estudios Políticos Poitiers 

 Admisión Postbac [posterior a la obtención del diploma final de la enseñanza media] 

Ver el o los adjunto(s): Note orientation AEFE 2009.doc  

 Rol del CDI 

2 Eje 2 : Dominio de los idiomas  
Ver el documento : discipline.php  

Ver el o los adjunto(s): AEFE 2008 - Suivi linguistique des élèves non francophones.pdf, 
AEFE 2004 - Circulaire Enseignement des langues.pdf, AEFE 2006 - Circulaire Français 
Langue de Scolarisation.pdf, AEFE 2007 - Promotion du français et plurilinguisme.pdf, Cadre 
européen des langues.pdf, Axe 2 - Fiches actions.docx, AEFE 2010 - dispositif-bilingue.pdf, 
AEFE 2010 - groupes-de-progression lycée.pdf, AEFE 2010 - lettre-de-rentree-langues.pdf 
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2.1 Primario 

2.1.1  Dominio del francés y del castellano de escolarización 

  Alumnos 

Lugar del castellano en Jardín de Infantes 

Recorrido lingüístico Mermoz 

Hablar francés en todas las materias 

 Capacitación del personal 

2.1.2  Bilingüismo Mermoz: prácticas armonizadas en los dos idiomas 

 Programación armonizada en materia de idiomas del CP al CM2 

 Dispositivo Mermoz de prácticas bilingües 

 Capacitación interna del personal docente 

Biblioteca pedagógica 

Talleres de prácticas profesionales 

Acompañamiento 

2.1.3  Mejorar la calidad de las producciones orales 

  Importancia de la BCD 

 Intercambios entre los cursos 

 Proyectos de ciclo 

Expresión teatral 

Radio de la clase 

Debates 

 Capacitación interna del personal docente 

Biblioteca pedagógica 

Talleres de prácticas profesionales 

Acompañamiento del Consejero Pedagógico en la institución 

2.1.4  Incrementar el tiempo de exposición a la lengua francesa 
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 Biblioteca circulantes en Jardín de Infantes 

 Mediateca circulante en la escuela primaria 

 Protocolo Mermoz inherente al tiempo extra-horario 

2.1.5  Lugar del inglés en la escuela primaria bilingüe 

 Ciclo 3 –Programación conforme al marco europeo de idiomas 

 Boletín de competencias 

 Evaluación al final de CM2 

 Articulación con el collège 

2.1.6  Certificado externo de idiomas 
Ver el documento : index.php indexfr.php  
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 CLE [certificado de lengua extranjera] -Francés- fin de CM2 

 CLE -Inglés- fin de CM2 

2.2  Secundario 

2.2.1  Dominio del francés y del castellano de escolarización 

  Alumnos 

Recorrido lingüístico Mermoz 

Hablar francés en todas las disciplinas 

 Capacitación del personal 

2.2.2 Evaluación de castellano de los alumnos de M1 

2.2.3  Mejorar la calidad de las producciones orales 

 Importancia del CDI 

 Proyectos por disciplina 

2.2.4  Certificados externos de idiomas 

2.2.5  Importancia del inglés en nuestro establecimiento bilingüe: tender hacia 
el trilingüismo. 

2.2.6  Lugar del portugués en nuestro establecimiento bilingüe 

3 Eje 3 :  Acompañamiento a alumnos con necesidades particulares 
Ver el o los adjunto(s): Axe 3 - Fiches actions.docx  
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3.1  Secundario 

3.1.1   Integración lingüística de nuestros nuevos alumnos  

 Clase de nivelación en castellano 

 Clase de apoyo lingüístico 

 Recorrido lingüístico Mermoz 

3.1.2  Ayuda personalizada en el collège 

Francés 

Matemáticas 

3.1.3  Rol de la Convivencia escolar (Vie scolaire) 

Asegurar la continuidad primario/collège y collège/lycée 

Asegurar el seguimiento de los alumnos 

Ausentismo 

Llegadas tarde 

Resultados escolares 

Violencia 

Robos 

Reglamento interno 

 

3.2 Primario 

3.2.1  Asistencia y resolución de dificultades escolares 

 Tablero de comando para el seguimiento de los alumnos 

 Dispositivo Mermoz de referencia y de seguimiento de los alumnos 

Herramientas Mermoz 

Consejos de clase 

Rol de la psicóloga escolar 

PPRE [programas personalizados para el éxito escolar], equipos educativos. 
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 Diferenciación escolar en clase 

Prácticas pedagógicas 

Derrotero individual 

 Implementación de la asistencia personalizada. 

Refuerzo escolar 

Refuerzo lingüístico 

 Capacitación interna del personal docente 

Biblioteca pedagógica 

Talleres de prácticas profesionales 

Acompañamiento 

Grupo de reflexión para la zona 

3.2.2   Integración lingüística de los nuevos alumnos  

 Clases de apoyo lingüístico desde la GS a la CM2 

 Recorrido lingüístico Mermoz 

 Diferenciación lingüística en clase 

3.2.3  Acompañamiento de los alumnos con alto cociente intelectual 

 Detección de los alumnos 

 Acompañamiento 

3.2.4  Integración de los alumnos con capacidades diferentes 

 Protocolo de proyecto de escolarización 

 Capacitación interna del personal docente 

Biblioteca pedagógica 

Talleres de prácticas profesionales 

Acompañamiento por parte de la psicóloga escolar 

4  Eje 4 : Apertura hacia el país de recepción  
Ver el o los adjunto(s): Axe 4 - Fiches actions.docx  
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4.1  Biculturalismo: Asociación a la red de escuelas UNESCO 
Ver el o los adjunto(s): Projet UNESCO 2008-2010 - Ecole Jean Mermoz - Présentation.pdf, 
UNESCO - Attestation adhésion MERMOZ 2008.JPG, Projet Unesco Phase 2 - Lycée Jean 
Mermoz - 2009.pdf 

4.1.1  Jornadas mundiales del medio ambiente, la tolerancia y los derechos del 
niño 

4.1.2  Consejo de delegados 

4.1.3  Proyecto solidario Fundación Garrahan 

4.1.4  Proyecto de educación relativa a los peligros de la ruta 
Ver el o los adjunto(s): Projet Mermoz - Education aux dangers de la route.pdf  

4.1.5  Proyecto solidario Chaco 

4.1.6  Protocolo Mermoz de viajes y salidas escolares – 2008-2010 
Ver el o los adjunto(s): Protocole des voyages 2008 - Ecole élémentaire.pdf  

4.1.7  Orientación 

Acuerdo con universidades argentinas 

4.1.8  Proyectos por materia 

4.1.9  Clases de apoyo lingüístico desde la GS al 3º año 

4.1.10  Proyecto de educación para el desarrollo sustentable 

Recorrido ciudadano 

Proyecto de zona 

Renovación:  hacia una institución eco-responsable 

4.1.11   Creación de un Club Unesco 

5 Eje transversal 1 : Integrar las tecnologías multimedia en las 
prácticas pedagógicas  
Ver el o los adjunto(s): Axe transversal 1 - Fiches actions.docx  
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5.1 Primaria 

5.1.1  Uso cotidiano de TICE [tecnologías de información y de comunicación para 

la enseñanza]  

 Equipamiento 

Plataforma Campus-Mermoz 

Inversión material 

 Blogs de clase 

 Diario de la escuela primaria 

 B2i [Diploma (brevet) en informática e internet] 

 Desafío Internet 

 Proyectos multimedia 

 Capacitación del personal docente 

5.1.2  Interfaz de Internet de la escuela primaria 
Ver el documento : ecoleelem.htm  

5.2  Secundaria 

5.2.1  Uso cotidiano de TICE   

 Equipamiento 

Plataforma Campus-Mermoz 

Inversión material 

 Capacitación del personal docente 

 Proyectos multimedia 

 B2i 

5.2.2  Sitio en internet del Liceo Jean Mermoz 
Ver el documento : www.lyceemermoz.edu.ar  

6 Eje transversal 2 : Favorecer la investigación intelectual de los 
alumnos en todas las disciplinas  
Ver el o los adjunto(s): Axe transversal 2 - Fiches actions.docx  
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6.1  Secundaria 

6.1.1 Desarrollar la capacidad de resolución de problemas  

 Participación en las olimpíadas matemáticas Ñandú y OMA - Argentina 

 Participación en el Kangourou de matemáticas - Francia 

 Actividades relacionadas con el CDI 

Concurso plumier d’or 

La semana de la prensa 

Exposiciones 

Conferencistas 

 Taller de poesía 

 Café filosófico y café científico 

 Preparación para las entrevistas de ciencias políticas 

6.2 Primaria 

6.2.1 Desarrollar la capacidad de resolución de problemas  

 Desafío de matemática en la escuela primaria 

 Participación en las olimpíadas matemáticas Ñandú - Argentina 

 Participación en el Kangourou de matemáticas - Francia 

 Actividades relacionadas con la BCD 

La semana de la prensa 

Exposiciones 

6.2.2 Utilización de esta metodología en todas las disciplinas 

 Desafío Ciencias en el marco del proyecto de zona 

 Desafío Historia y Geografía 

 Desafío de ortografía 

 Debate filosófico en CM 

 


